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de guerre qu'il represente. Ainsi, les 
prisonniers de guerre repartis dans des 
sections differentes d'un camp selon 
leur nationality, langue ou coutumes, 
auront, pour chaque section, leur 
propre homme de confiance, confor- 
mement aux dispositions des alineas 
precedents.

A r t i c l e  80
Les hommes de confiance devront 

contribuer au bien-etre physique, 
moral et intellectuel des prisonniers 
de guerre.

En particulier, si les prisonniers 
decidaient dorganiser entre eux un 
Systeme dassistance mutuelle, cette 
organisation serait de la competence 
des hommes de confiance, independam- 
ment des täches speciales qui leur sont 
confiees par d autres dispositions de 
la presente Convention.

Les hommes de confiance ne seront 
pas responsables, du seul fait de leurs 
fonctions, des infractions commises 
par les prisonniers de guerre.

A r t i c l e  81
Les hommes de confiance ne seront 

astreints ä aucun autre travail, si 
l’accomplissement de leur fonction 
devait en etre rendue plus difficile.

Les hommes de confiance pourront 
designer parmi les prisonniers les 
assistants qui leur sont necessaires. 
Toutes facilites materielles leur seront 
accordees et notamment certaines 
libertes de mouvement necessaires ä 
l’accomplissement de leurs täches 
(visiles de detadiements de travail, 
reception des envois de secours, etc.).

Les hommes de confiance seront 
autorises ä visiter les locaux oü sont 
internes les prisonniers de guerre et 
ceux-ci auront le droit de consulter 
librement leur homme de confiance.

Toutes facilites seront egalement 
accordees. aux hommes de confiance 
pour leur correspondance postale et 
tölegraphique avec les autorites 
detentrices, avec les Puissances protec- 
trices, le Comite international de la 
Croix-Rouge et leurs delegues, avec 
les Commissions medicales mixtes, 
ainsi qu'avec les organismes qui vien- 
draient en aide aux prisonniers de 
guerre. Les hommes de confiance des 
detadiements de travail jouiront des 
memes facilites pour leur correspon
dance avec l'homme de confiance du 
camp principal. Ces correspondances 
ne seront pas limitees ni considerees 
comme faisant partie du contingent 
mentionne ä Particle 71.

Aucun homme de confiance ne pourra 
etre transfere sans que le temps 
raisonnablement necessaire lui ait ete 
laisse pour mettre son successeur au 
courant des affaires en cours.

ers of war whom he represents. Thus, 
prisoners of war distributed in differ
ent sections of a camp, according to 
their nationality, language or customs, 
shall have for each section their own 
prisoners' representative, in accord
ance with the foregoing paragraphs.

A r t i c l e  80
Prisoners’ representatives shall fur

ther the physical, spiritual and intel
lectual wellbeing of prisoners of war.

In particular, where the prisoners 
decide to organise amongst them
selves a system of mutual assistance, 
this organisation will be within the 
province of the prisoners’ represent
ative, in addition to the special duties 
entrusted to him by other provisions 
of the present Convention.

Prisoners' representatives shall not 
be held responsible, simply by reason 
of their duties, for any offences com
mitted by prisoners of war.

A r t i c l e  81
Prisoners’ representatives shall not 

be required to perform any other 
work, if the accomplishment of their 
duties is thereby made more difficult.

Prisoners' representatives may ap
point from amongst the prisoners such 
assistants as they may require. All 
material facilities shall be granted 
them, particularly a certain freedom 
of movement necersary for the accom
plishment of their duties (inspection 
of labour detachments, receipt of 
supplies, etc.).

Prisoners' representatives shall be 
permitted to visit premises where 
prisoners of war are detained, and every 
prisoner of war shall have the right 
to consult freely his prisoners' repre
sentative.

All facilities shall likewise be ac
corded to the prisoners’ representa
tives for communication by post and 
telegraph with the detaining authori
ties, the Protecting Powers, the Inter
national Committee of the Red Cross 
and their delegates, the Mixed Medi
cal Commissions and the bodies 
which give assistance to prisoners of 
war. Prisoners’ representatives of 
labour detachments shall enjoy the 
same facilities for communication 
with the prisoners' representatives of 
the principal camp. Such communica
tions- shall not be restricted, nor con
sidered as forming a part of the quota 
mentioned in Article 71.

Prisoners' representatives who are 
transferred shall be allowed a reason
able time to acquaint their successors 
with current affairs.

und dieselben Gebräuche pflegen wie 
die Kriegsgefangenen, die er vertritt. 
So erhalten die nach Nationalität, 
Sprache und Gebräuchen auf die 
verschiedenen Abteilungen eines La
gers verteilten Kriegsgefangenen für 
jede Abteilung einen eigenen Ver
trauensmann gemäß den Bestimmun
gen der vorstehenden Absätze.

A r t i k e l  80
Die Vertrauensleute haben das kör

perliche, sittliche und geistige Wohl 
der Kriegsgefangenen zu fördern.

Sollten insbesondere die Kriegsge
fangenen beschließen, untereinander 
ein Unterstützungssystem auf Gegen
seitigkeit zu organisieren, so sind die 
Vertrauensleute für diese Organisation 
zuständig, unbeschadet der besonderen 
Aufgaben, die ihnen durch andere Be
stimmungen des vorliegenden Abkom
mens übertragen sind.

Die Vertrauensleute können nicht 
lediglich auf Grund ihres Amtes für 
die von den Kriegsgefangenen began
genen strafbaren Handlungen verant
wortlich gemacht werden.

A r t i k e l  81
Die Vertrauensleute werden zu 

keiner anderen Arbeit gezwungen, 
wenn dies die Erfüllung ihrer Auf
gaben erschweren könnte.

Die Vertrauensleute können unter 
den Gefangenen die von ihnen be
nötigten Hilfskräfte bezeichnen. Alle 
materiellen Erleichterungen, vor allem 
eine gewisse für die Erfüllung ihrer 
Aufgaben (Besuche der Arbeitsgrup
pen, Inempfangnahme von Versor
gungsgütern usw.) notwendige Frei
zügigkeit, werden ihnen gewährt.

Die Vertrauensleute sind ermächtigt, 
die Räume zu besichtigen, in denen die 
Kriegsgefangenen untergebracht sind; 
die Kriegsgefangenen haben das Recht, 
ihren Vertrauensmann frei zu Rate zu 
ziehen.

Für ihren postalischen und tele
graphischen Verkehr mit den Ge
wahrsamsbehörden, den Schutzmäch
ten, dem Internationalen Komitee vom 
Roten Kreuz und deren Delegierten, 
den gemischten ärztlichen Ausschüssen 
sowie mit den Hilfsorganisationen für 
Kriegsgefangene wird den Vertrauens
leuten gleicherweise jegliche Erleich
terung gewährt. Die Vertrauensleute 
der Arbeitsgruppen genießen die glei
chen Erleichterungen für den schrift
lichen Verkehr mit dem Vertrauens
mann des Hauptlagers. Dieser Verkehr 
darf weder beschränkt noch auf die in 
Artikel 71 erwähnte Anzahl von Post
sachen angerechnet werden.

Ein Vertrauensmann darf nicht ver
setzt werden, ohne daß ihm die billiger
weise notwendige Zeit eingeräumt 
wird, um seinen Nachfolger mit den 
laufenden Geschäften vertraut zu 
machen.


